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2. Psycholinguistic Peculiarities of Translating Semantic Units of Foreign Texts.

Pedepar:

1. Incepraliito IpyUCBsIYEHO BUBYEHHIO [ICUXOJIIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN NIEPEKIIaly CEMaHTUYHUX OJUHULIb
{HIIOMOBHUX TEKCTIB. B po6GOTi pO3IJIsSHYTO Pi3Hi MigXoau 4o NpobieMu NepeKsany - JiHrBiCTUYHI, ICUXOJIOTiYHi,
IICUXOJIIHTBiCTMYHI. BUIiIeHO OCHOBHI CEMaHTU4HI OOUHUIL TEKCTY, PO3KPUTO iX (PYyHKIiOHAJbHY POJIb y TEKCTI,
[10Ka3aHO 3JIE>KHICTb CTUJIIO TEKCTY Bifl QYHKIIN ceMaHTUYHUX OAUHUILb. 3aIIPOIIOHOBAHO CIIOCIO BUBHAYEHHS
(PYHKLIOHAJIBHOTO CTUJIIO TEKCTY Yepe3 HOro CEMaHTHUYHi oguHuULi. Po3po6s1eHo HOBUH MifXif, 0 NPaKTUKU
NepeKsany, o MoJIsirae y BUSIBJIEHHI IICUXOJIIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN OCHOBHUX CEMaHTUYHUX OJVUHUIIb
TeKCTy. HaBOAUTBCS TUTIOJIOTiSI IPUYUH OCHOBHUX IIOMUJIOK Y IIEPEKJIATli CEMAaHTUYHUX ONUHUIb. BusineHo yotupu
daxTopy, sIKi € IPUYMHOIO CKJIaHOCTI IEpeKJIaly CIIiB-TIOHSTb, sIKi HEraTUBHO BIIJIMBAIOTh HA aJleKBATHICTb
nepexsany LUijoro TeKCTy. [Jis OLiHKY afleKBaTHOCTI IEPEKIIAY 3 TICUXOJIIHTBICTUYHOI TOYKHU 30pY 6YJI0
PO3p06JIeHO OpUTiHAJIBHY LIKAJIY OLiHIOBaHHS. PO3p06sIeHO airOpyUTM NepeKIay CEeMaHTUIHUX ONUHULD IJ1s1

BiZITBOPEHHSI CMHCJIOBOTO HABAHTAKEHHS TEKCTY. AJITOPUTM IIPU3HAUYEHUH 11711 PO3BUTKY [ICUXOJIIHIBICTUYHUX



yMiHb Ta onepalii cyb'ekra nepexsuany. B po6oTi Briepiie 1aHO BU3HAYEHHS IEPEKIIALY, aleKBATHOTO 3
[ICUXOJIOTIYHOI TOUKU 30PY.

2. The dissertation is devoted to studying the problem of psycholinguistic peculiarities of semantic units of foreign
texts. Different scientific approaches to the problem of translation and to the problem of language and thinking
relations are covered in this research. The main semantic units and their functions in the text are determined. The
dependence of the text style on the functions of semantic units, which are used, is considered in the work. Special
attention is given to the characteristics of semantic units and the main rules that influence the equal translation of
the texts. According to our research, the main semantic units are words, concepts and symbols. We consider the
word as the denomination of an object, the concept as the system of inferences, the symbol as the unlimited
number of word's meaning. It was proposed to consider a word, a concept and a symbol as the main
psycholinguistic units of text analysis. It has been proved the possibility to indicate the text style through its
semantic units. A new approach to the theory of translation has been developed. This approach is based on the
determination the psycholinguistic peculiarities of semantic units in the text. The main idea of psycholinguistic
approach is in the following - first we should translate the senses of the text taking into consideration the
linguistic peculiarities of each language. It has been firstly determined the concept "translation” from the
psycholinguistic point of view. The typical reasons of mistakes in translation are determined. It has been
determined four factors of difficulties of translation of concepts, which influence on the equal translation of the
text. The author developed the psychological criteria of equal translation. The special scale of equal translation has
been developed in order to indicate the equal translation from the psycholinguistic point of view. The author also
developed: the diagram of correspondence of the content of deep semantic structure of the original and the
translated texts; the diagram of semantic field.

Jep>kaBHU peecTpaniiinuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJIBHOCTI:
ITiZCyMKH JOCiI>KEeHHS:

Iyosikarrii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
Conia;ibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI:
1. Kinimumenko Bikrop BacunboBud

2. Klimenko Viktor Vasyliovych
KBasigikanis: g.ncuxosnn., 19.00.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbes

JoparkoBa indpopmamnist:



TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. [loranosa Banentuna JJMutpiBHa

2. IloranoBa BanenTtuHa JIMutpiBHa

KBasigikanis: g.ncuxosnn., 19.00.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoAKeHHSI:

dopma Bi1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHSL:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Aunpeesa SIpocnaBa ®enopisHa

2. Anppeesa flpocnaBa QenopiBHa

KBasigikanis: k.ncuxosnu., 19.00.07
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbes
JonaTkoBa iHdopmalist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



PeuenseHTu

VIII. 3akir04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBH pagu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiJaJIbHUM 32 PEECTpalLio HayKoBoOi

IisIJIbHOCTI

3acr. ronosu basnn I'eopriit OnekcinoBuy

3acr. rososu basnn I'eopriit OnekcinoBud

FOpuenko T.A.



